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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) άριθ. 2968/79 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 20ής Δεκεμβρίου 1979

περί λεπτομερειών έφαρμογής τής διοικητικής συνδρομής κατά τήν έξαγωγή τών κατεργα­
σμένων μαλακών τυρών πού παρασκευάζονται άπό γάλα άγελάδας καί δύνανται νά τύχουν

ειδικής μεταχειρίσεως κατά τήν εισαγωγή τους σε τρίτη χώρα

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

"Εχοντας υπόψη :

τή συνθήκη περί ιδρύσεως τής Ευρωπαϊκής Οίκονομι­
κής Κοινότητος,

τόν κανονισμό (ΕΟΚ) άριθ . 2931 /79 του Συμβουλίου
τής 20ής Δεκεμβρίου 1979 περί συνδρομής κατά τήν
έξαγωγή γεωργικών προϊόντων δεκτικών ειδικής μετα­
χειρίσεως κατά τήν είσαγωγή τους σε τρίτη χώραί1),
καί ιδίως τό άρθρο 1 παράγραφος 2 ,

σμό πού εμφαίνεται στό παράρτημα I , θά χορηγείται
κατόπιν αιτήσεως τών ένδιαφερομένων ενα πιστοποιη­
τικό πού θά άντιστοιχει στό πρότυπο του παραρτήμα­
τος II .

"Αρθρο 2

1 . Τά έντυπα είναι τυπωμένα σέ λευκό χαρτί καί στήν
αγγλική γλώσσα. Τό σχήμα τους είναι 210x297 χιλιο­
στά . Κάθε πιστοποιητικό έξατομικεύεται άπό έναν
άριθμό σειράς πού του δίδει ό όργανισμός έκδόσεως .

Τά Κράτη Μέλη έξαγωγεΐς δύνανται νά άπαιτήσουν
ώστε τό πιστοποιητικό πού χρησιμοποιείται στό έδα­
φος τους νά συντάσσεται , έπί πλέον τοϋ κειμένου στήν
άγγλική γλώσσα, σέ μία άπό τίς έπίσημες γλώσσες
τους.

2 . Τά πιστοποιητικά συντάσσονται σέ ένα πρωτότυπο
καί τουλάχιστον σέ δύο άντίγραφα. Τά άντίγραφα φέ­
ρουν τόν ίδιο άριθμό σειράς μέ τό πρωτότυπο. Τό πρω­
τότυπο καί τά άντίγραφα συμπληρώνονται στή γραφο­
μηχανή ή στό χέρι* στήν τελευταία αύτή περίπτωση ,
πρέπει νά συμπληρώνονται μέ μελάνι καί μέ κεφαλαία
γράμματα .

Εκτιμώντας :

ότι οί Ηνωμένες Πολιτείες τής 'Αμερικής συμφώνη­
σαν, στά πλαίσια τής Γενικής Συμφωνίας Δασμών καί
Έπορίου (GATT), νά έπιτρέπουν τήν είσαγωγή έπε­
ξεργασμένων μαλακών τυρών πού παρασκευάζονται
άπό γάλα άγελάδας, χωρίς κανέναν ποσοτικό περιορι­
σμό - ότι τό μέτρο αυτό θά έφαρμοσθεΐ άπό τήν 1η ' Ια­
νουαρίου 1980·

ότι ή Κοινότητα άνέλαβε τήν ύποχρέωση νά παρέχει
στίς άμερικανικές άρχές διοικητική συνδρομή γιά τήν
εξασφάλιση τής όρθής έφαρμογής αυτής τής συμφω­
νίας· ότι γιά τό σκοπό αύτόν, οί έν λόγω τυροί θά
έπρεπε νά συνοδεύονται άπό ενα πιστοποιητικό πού
εκδίδεται άπό τίς άρμόδιες άρχές τής Κοινότητος·

ότι τά μέτρα πού προβλέπονται στόν παρόντα κανονι­
σμό εϊναι σύμφωνα μέ τή γνώμη τής 'Επιτροπής Δια­
χειρίσεως Γάλακτος καί Γαλακτοκομικών Προϊόντων,

Αρθρο 3

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

1 . Τό πιστοποιητικό καί τά άντίγραφά του έκδίδονται
άπό τόν οργανισμό έκδόσεως πού όρίζεται άπό κάθε
Κράτος Μέλος .

2 . Ό οργανισμός έκδόσεως φυλάσσει ένα άντίγράφο
τού πιστοποιητικού. Τό πρωτότυπο καί τό άλλο άντί­
γραφο προσκομίζονται στό τελωνειακό γραφείο δπου
διεκπεραιώνονται οί τελωνειακές διατυπώσεις έξαγω­
γής στίς 'Ηνωμένες Πολιτείες .

3 . Τό τελωνειακό γραφείο πού άναφέρεται στήν
παράγραφο 2 θέτει τή σφραγίδα του πάνω στό πρωτό­
τυπο , στό είδικό τετραγωνίδιο πού προορίζεται γιά τό
σκοπό αύτόν, καί τό έπιστρέφει στόν ένδιαφερόμενο .
Τό άντίγραφο φυλάσσεται άπό αύτό τό τελωνειακό
γραφείο .

"Αρθρο 1

Κατά τήν έξαγωγή στίς 'Ηνωμένες Πολιτείες τής
'Αμερικής , περιλαμβανομένου του Πόρτο Ρίκο, έπε­
ξεργασμένων μαλακών τυρών πού παρασκευάζονται
άπό γάλα άγελάδας καί υπάγονται στή διάκριση 04.04 E
του Κοινού Δασμολογίου, καί οί όποιοι έχουν παρα­
χθεί στήν Κοινότητα καί άνταποκρίνονται στόν όρι­

*Αρθρο 4

Το πιστοποιητικό ίσχύει μόνο άφου θεωρηθεί δεόντως
άπό τό άρμόδιο τελωνειακό γραφείο . Καλύπτει τήν πο­C) EE άριθ. N 334 τής 28.12.1979, σ . 8 .
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θέσεως καί τής ποιότητος τών τυρών , γιά τούς οποίους
έκδίδονται τά πιστοποιητικά.

σοτητα τών ένδεικνυομένων εμπορευμάτων. Έν τού­
τοις, μία ποσότητα πού ύπερβαίνει κατά 5% κατ' ά­
νώτατο όριο τήν ποσότητα πού ένδείκνυται στό πι­
στοποιητικό θεωρείται ότι καλύπτεται άπό αυτό τό τε­
λευταίο .

"Αρθρο 5 "Αρθρο 6

Τά Κράτη Μέλη θεσπίζουν όλες τίς άναγκαιες διατά- Ό παρών κανονισμός άρχίζει νά ίσχύει τήν 1η Ία­
ξεις γιά τόv ελεγχο τής καταγωγής, του τύπου, τής συν- νουαρίου 1980 .

Ό παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ώς πρός δλα τά μέρη του καί ίσχύει άμεσα σέ κάθε
Κράτος Μέλος .

"Εγινε στίς Βρυξέλλες, στίς 20 Δεκεμβρίου 1979 .

Γιά τήν 'Επιτροπή
Finn GUNDELACH

Ά ντιπρόεδρος

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ /

ΠΡΟΣΔΙΟΡΙΣΜΟΣ ΤΩΝ ΕΠΕΞΕΡΓΑΣΜΕΝΩΝ ΜΑΛΑΚΩΝ ΤΥΡΩΝ ΠΟΥ
ΠΑΡΑΣΚΕΥΑΖΟΝΤΑΙ ΑΠΟ ΓΑΛΑ ΑΓΕΛΑΑΑΣ

1 . Οί επεξεργασμένοι μαλακοί τυροί έπεξεργάζονται ή ώριμάζουν άπό βιολογικούς παράγοντες, δπως
μύκητες, μαγιά καί άλλους όργανισμούς πού συντελούν στό σχηματισμό μιάς όρατής κρούστας
στην έπιφάνεια τοΟ τυροΰ . Τά άποτελέσματα τής έπεξεργασίας ή τής ώριμάνσεως πρέπει νά κατευ­
θύνονται , προοδευτικά καί κατά τρόπο έμφανή , άπό τήν έπιφάνεια πρός τό έσωτερικό τοδ τυροΰ. Ή
περιεκτικότητα σέ λιπαρές ουσίες κατά βάρος ξηράς ύλης δεν πρέπει νά είναι μικρότερη άπό 50%.
Ή περιεκτικότητα κατά βάρος σέ νερό μέσα στή λιπαρή ουσία δέν πρέπει νά είναι μικρότερη
άπό 65%.

Αύτή ή όνομασία τών μαλακών έπεξεργασμένων τυρών δέν καλύπτει τούς τυρούς πού περιέχουν
στήν κρούστα μύκητες, μαγιά καί άλλους όργανισμούς καί πού £χουν συγχρόνως μύκητες κυανού
χρώματος ή άλλης φύσεως, διασκορπισμένους όμοιόμορφα στό έσωτερικό τοΰ τυροΰ .

2 . Ό άκόλουθος κατάλογος, ό όποιος δέν είναι περιοριστικός, δίδεται γιά λόγους διαφωτιστικούς μέ
μοναδικό σκοπό νά υποδείξει όρισμένους τύπους τυρών πού άνταποκρίνονται γενικά στόν
προσδιορισμό πού άναφέρεται στήν παράγραφο 1 :
— Bibress ,

— Brie,
— Camembert ,
— Cambré ,
— Carré de Γ Est ,
— Chaource,
— Coulommiers ,

— Epoise ,
— Herve ,
— Limbourg ,
— Livarot ,
— Maroilles ,
— Munster Γαλλίας καί Γερμανίας, άπό τίς δύο όχθες τοΰ Ρήνου,
— Pont-Γ Evêque ,
— Reblochon ,
— Saint-Marcellin ,
— Taleggio .

Σημείωση: Γιά νά θεωρηθοΰν σάν έπεξεργασμένοι μαλακοί οί τυροί πού άναφέρονται ανωτέρω,
πρέπει νά άνταποκρίνονται στόν υποδεικνυόμενο προσδιορισμό.





ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II EUROPEAN COMMUNITIES

1 Exporter 2 Certificate No
ORIGINAL

3 Consignee
CERTIFICATE

of identity and origin
for export of soft ripened
cow's milk cheeses

NOTES

A. This certificate must be made out in one original and at least two copies.

B. The description of the cheeses must include the type in addition to any brand or trade name.
C. The original and one copy must be produced for certification to the customs office at which customs export formalities are
completed.

D. The original must be produced to the customs authorities of the United States of America .

4 Marks, numbers, number and kind of packages ; description of goods 5 Gross weight 6 Invoice Nos

1

7 Net weight

4 Marks, numbers, number and kind of packages ; description of goods 5 Gross weight 6 Invoice Nos

2

7 Net weight

8 THE UNDERSIGNED COMPETENT AUTHORITY hereby certifies that the cheeses described above :
— were produced in the Community,

— are of sound and fair marketable quality, and

— conform to the definition shown overleaf.
0«·jrwgej

9 Issuing authority

(SiQfiatur·) (Stamp)

10 CERTIFICATION BY THE COMPETENT CUSTOMS OFFICE

Customs formalities for export to the United States of America, including Puerto Rico, of thç cheeses covered by this certificate
have been completed.

(Place) (Data)

(Stamp)
(Signtturt)
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DEFINITION OF SOFT RIPENED COWS MILK CHEESES

Soft ripened cheese is cured or ripened by biological curing agents, such as molds, yeasts and other
organisms which have formed a crust on the surface of the cheese. The curing or ripening is conducted
so that the cheese visibly cures or ripens from the surface towards the centre. Fat content in the dry
matter is not less than 50 %. Moisture content calculated by weight of the non-fatty matter is not less
than 65%.

The term 'soft ripened cheese' does not include cheeses with molds, yeasts and other organisms on
the surface which also mold, blue or otherwise, distributed throughout the interior of the cheese.


